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lrpeqvrer. car.nacHocr sa parnQnrcaqujy rporoKoJra, TpalKrr ce

y cKnaAy ca qraHoM 16. 3axoHa o rocrynKy 3aKJbyrrLrBarba u
Ll3BpruaBarba vrelyuapoAHr4x yroBopa ("Cn. rJracHr4K BzX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM pa4u AaBarLa carJracHoarvr 3a parzQzra4ujy:

Ilponeg6eHrl rlporoKoJr urvre[y Canjera MrrHr{crapa Bocne u XepueroBrrHe
Lr B"rraAe Pyrvrynnje o rlMrlJreMenraqr.rju Cnopasynra usrvrefy Enponcrce
rajeqnuqe n Eocne u XepueroBr.rHe o peaAMrrcnju Jrrrqa rcoja 6opane 6er
Ao3BoJre. ffpororco.rr je rrorrrucao up Ca4urc Axrvreronuh, ll. orcro6pa
2012. roArrHe y Marpaxa3rr.

Eyayhrl Aa je Mznucrapcrno 6es6je4nocrz EzX HaArrexHo 3a
nponoferre nocryllKa 3a 3aKJbyqzBarbe oBor npoToKona, MoJrr4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrrr4x rorr,ruczja, oAHocHo cje4uraqe ,{ovra, nopeA npeAcraBHr{Ka
flpeacjeaHr4rrrrBa EraX, Kao npeAnaraqa, rro3oBere Lr npeAcraB;1uKa
Mznucrapcrna roju [ocnaHI4rlvrMa, oAHocHo AenerarzMa Mo)Ke .rlarkr cBe
norpe6ue zn$opnraqzje o rporoKony.

C loruroBarbeM,

EHEPAJIHI CEKPETAP
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BOCHA KT XEPIIEIOBHHA
MnnncrapcrBo u rrocrpaHnx rrocroBa
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0r''l \ ot\PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE n -'SARAJEVO VI 
:

j

Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji Sporazuma izmedu Evropske
zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole

Shodno zakljudku Vijeia ministara Bosne i Hercegovine, broj: 05-07-l-3380-5/12 od
19.12.2012. godine, a radi provodenja daljeg postupka i odludivanja, u skladu sa odredbama
dlana 15. i 17. Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora
("SluZbeni glasnik BiH", broj 29100), dostavljamo u prilogu prijedlog Odluke o ratifikaciji
Protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji
Sporazuma izmedu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave
bez dozvole, koji je utvrdilo Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na 32. sjednici odrZanoj
18.12.2012. godine.

Predmetni Protokol je potpisan u Matrahazi, Madarska, I 1 oktobra2012. godine.
U ime Bosne i Hercegovine Protokol je potpisao g. Sadik Ahmetovi6, ministar

sigurnosti BiH, a u ime Vlade Rumunije g. Mircea Dusa, ministar uprave i unutra5njih
poslova Rumunije.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine donijelo Odluka o prihvatanju
Protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji
Sporazuma izmedu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave
bez dozvole, i davanju ovla5tenja za potpisivanje istog, na 16. redovnoj sjednici, odrZanoj
28. decembra 2011. godine (broj Odluke: 0l-50-l-4025-66llI od 28. decembra 2011.
godine).

S poStovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-f88 - Myca.na 2, Capajeeo, Te.n: (+387 33) 281-100, Oarc: (+387 33) 472-f88



PROTOKOL

IZMEDU VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
I VI.ADE RUMUNIJE

o TMPLEMENTACTJT SPORAZUMA TZMEDU EVROPSKE
ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O READMISIJI LICA KOJA

BORAYE BEZ DOZVOLE
(Protokol)



S ciliem da se olakia implementacrja Sporazuma izmedu Evropske Zajednce i
Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole (u daljem tekstu
Sporazum),

Na osnovu odredaba iz ilana 19. Sporazuma

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vada Rumunije (u daljem tekstu ,,Strane'),

SLOZLI SU SE KAKO SLITEDI:

ehn 1.

(NadleZni otgani)

(1) U skladu sa dlanom 19. stav (1) tadka a) slijededi organi imaju nadleZnost da
primaju, podnose i obraduju zahgeve za rcadmisiju, kao i zahgeve za tanzit u
skladu sa dlanovimaT . i 1.4. Sporazuma:

^) ZaYIje& ministara Bosne i Hercegovine

7. za dd,avljane Bosne i Hercegovine:
Ministarswo sigurnosti Bosne i Hercegovine
Sektor za tmigraclju
Po5tanska adresa: Trg Bosne i Hercegovine broj 1, 71000 Sarajevo
Telefon broj: +387 33 492 477
Faks broj: +387 33 492794
E-mail readmisiia@msb.sov.ba

2. za drL,avljane tre6ih zemalja, hca bez dd,avllaLnsttra" I z^ tnnzit kroz Bosnu i
Hercegovinu:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
SluZba za poslove sa strancima
Po5tanska adresa: Prjaina broj 6,71000 Sarajevo
Telefon broj: +387 33 772 952
Faks broi: +387 33 772982
E-mail readmisiia@sps.sov.ba



b) ZaYlrdu Rumunije:

1. Za slanje zahgeva za readmisiju drZavljana Bosne i Hercegovine, dd,avllana
tredih zernalja i lica bez dri,avljanstva, prijem zahtjeva za r.eadmisiju za

dri,avljane tredih zernaljathcabez dti,avljanstrra zate(enih na teritoriji Bosne
i Hercegovine, kao i za zthtjeve za taarrzit kopnenim putem:

Ministatstvo adminis luacije i unutrainjih poslova
Kancelari ja za rmigraciju Rumunij e

Direktora t za migractju
PoStanska adresa: 3-5 Eforie ulica, 6.sprat, sektor 5, Bukure5t
Telefon broj: +40 27 314 38 85
Faks broj: -r40 21, 311 88 95
E-mail: ori.returnari@,mar.sov.ro

2. Za pnjem zahtjeva za :uurrzit zratntrn putem t za. zahtjeve za readmisiju
rumunskih dd.avljana

Minis tars wo adminis ftacrje i unutrad n j ih p o slova
Generalni inspektorat Granidne policij e

Direktorat za nadzor i kontrolu prelaska granice
Po5tanska adtesa: 5 Razoare ulica, sektor 6, Bukure5t
Telefon/faks broj: +40 21 31,21.1, 89
E-mail tsof@mar.sov.ro

(2) NadleZni orgati rz stava (1) ovog ilana odmah obavjeStavaju jedni druge
putem diplomatskih kanala o bilo kakvoj promjeni na spisku nadleZnih organa ili
niihovih kontakt informacij a.

el.e.n2.
(Granidni prelazi)

(1) Readmistja drL,avliana Sttana i drL,avljana trcCIh zemalja rhcabez dd,avljanstlra t
prihvata u tranzitu odvifa se na sljede6im granidnim prcIazinira:

a) Za Bosnu i Hercegovinu

na teritoriji Bosne i Hercegovine:
GLA\TI\TI URED GRANIENE, POLICIJE BiH
Operativni centar
Telefon broj: +387 33 755 300, 755 301
Faks broj: +387 33 755 305,755 306
E-mail: wanool@eranool.sov.ba

?



Medunarodni aerodrom Saraievo

b) ZaRumuniju:

na teritoriji Rumunije:
Granidni prelaz na Medunarodnom aerodtomu ,,Henri Coanda" Bukure5t
Po5tanska adtesa: Calea Bucurestilor 224 E, Otopeni, judenrl Ilfov

Telefon broj:
Faks broj:
E-mail:

Telefon broj:
Faks broj:

+387 33755359
+387 33755 360
sarai evo@granpol.gov.ba

+ 40 21,201. 33 08
+ 40 21, 351. 59 93

(2) NadleLm organ mogu se dogovoriti da koriste i druge granidne prelaze za

readmisiju lica u pojedinadnim sludajevima. Datum, vrijeme, granidni ptelaz i nadin
trasporta lica u readmisiji kao i naiin ttanzita dogovoraju nadleZni organi u pisanom
obliku za sval<r pojedinadni sludaj.

(3) NadleLri organr odmah obavjedtavaju jedni druge putem diplomatskih kanala o
bilo kakvoj promjeni na spisku granidnih prcIazaiz stava (1) ovog ilana.

Chn 3.
(Zahtiev za teadrnisiiu i odgovor na zahtiev)

(1) Podno5enje zahgeva za rcadmisiju u skladu sa dlanom 7. Sporazuma podinje
slanjem obrasca, koji se nalazi u aneksu 6 Sporazuma. Obrazac Ealje nadleZni org n
Strane podnosioca zahtjeva. za readmisiju putem elektronske po5te ili faksom
nadleZnom organu Strane kojoj se podnosi zahtjev za readmisiju. Powrda o
poslanoj elektronskoj podti ili faksu sluii kao powrda dostave.

(2) Strana podnosilac zahtjev^, 1rz zahtjev za readmisiju upu6en elektronskom
podtom ili faksom dostavlja i dokumente navedene u Aneksima od 1 do 5

Sporazuma, te popunjen obrazac "Ewopsko slanje otisaka prstl'u", sa odscima prstiju i
fotografijom lica za koje se podnosi zahtjev. Ukoliko se dostavljaju dokazi rz

Aneksa 2 do 5 Spotazuma, isti moraju biti jasni i precizni, kako bi se mogli
provjeriti, te utvrditi da li postoji obaveza. ponovnog prihvata od Strane kojoj se

podnosi zahgev.

(3) Strana kojoj se podnosi zahtjev dostavlja svoj odgovor na zrhtjev nadleZnom
organu Strane podnosioca zahtjeva, putem elektronske po6te ili faksa i to u roku
utvrdenom dlanom 10. stav (2) fr (3) Sporazuma.
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Clan 4.
(Modaliteti primopredaie i vrsta transporta)

(1) Nakon prijema saglasnosti za rcadmisiju od Strane kojoj se podnosi zahtiev,
Strana podnosilac zahtjeva dostavlja Strani kojoj se podnosi zahtjev pisanim putem
obavijest, koja sadri,ava podatke o licu u readmisiji i informatije o transportu.

(2) Obavijest iz stava (1) ovog ilana dostavlja se putem Obrasca o primopredali,
koyi je Aneksu L ovog Protokola. Obnzac o primopredaji dostavlja se putem
elektronske poSte ili faksa nadleZnom organu Strane koyoi se podnosi zahtjev,
najkasnije tri radna dana prije datuma primopredaje.

(3) Ako je termin primopredaje odgoden zbog formalnih ili praktidnih prepreka, od
Strane podnosioca zahtjeva, nadletnr organ Strane podnosioca zahtjeva dui,an je o
tome odmah obavijestiti nadleini organ Strane koioj se podnosi zahtlev.

(4) U sluiaju odgode termina primopredaje rz stava (3) ovog ilana, nadleZni org rr
Strane podnosioca zahtleva duL,an je da obnovt zahtjev za,pr:rmopredaju u skladu sa

odredbamarz staY^ (2) ovog ilana.

(5) Ukoliko se termin primopredaje odgada zbog formalnih fi praktidnih prepreka
od Strane kojoj se podnosi zahtlev, nadleiru organ Strane kojoj se podnosi zahtjev
je dui.an o tome odmah obavijestiti nadleZni organ Strane podnosioca zrhtjeva, sa

prijedlogom novog termina primopredaje.

Chn 5.
(Readmisijahca koia ie usliiedila greSkom)

Ukoliko Strana podnosilac zahtjeva na zahtjev Strane kojoj se podnosi zahtjev
ponovo preuzme nazad lice koje je predmet readmisije, jer je za isto naknadno
utvrdeno, da nisu postojali preduslovi za readmisiju, onda se sva dokumentacTja,
koja se na to lice odnosi mora vratiti Strani podnosiocu zahtjeva.

ehn 6.
(Zahtiev zatranzit)

(1) Dodatno uz odredbe navedene u dlanu 14. stav (1) Sporazuma, u sludaju
potrebe, zahtjev z^ tr^nzit mora da saddi i slijedede:
a) informacije o posebnim potrebama vezankn za njega ili skrb za stanja lica, a koje
se temelje na nekoj bolesti ili starosti lica koje je u tnnzitu;
b) informacije o eventualnoj potrebi provodenja mjera sigurnosti ili za5tite.

Q) Prethodno navedene informacije potrebno je unijeti u odjeljak C
(,,Napomene') u obrascu zrhtjeva z^ tr^nzit (Aneks 7 Sporazuma).



(3) U skladu sa ilanovima 13. i 14. Sponzuma, Strane su se dogovorile kako slijedi:

a) zahtjev zL tr rrzit podnosi se nadleZnom organu Strane kojoj se podnosi
zahtjev, tz ilana 1. ovog Protokola putem elektronske poite ili faksom , najmanje 75

kalendarskih dana prije planirano g :irlnzit^.
b) nadleZni organ Strane koloj se podnosi zahtjev obavezan je odgovoriti u
elektronskom po5tom ili faksom, u roku od 5 kalendarskih dana nakon prijema
zahtjeva z^ trlnzit NadleZni organ je takoder obavezan navesti da li pristaje na

tranzit, datum, naznatenu tadku grarudnog prelaza, nadin transporta i koriStenye
osoblja pratnie.
.) ukoliko Strana podnosilac zahtleva smatra neophodnom podriku nadleZnog
orgaln Strane kojoj se podnosi zahtlev, za odred,enu operacrju tnnzita, to mora biti
naznaieno u obrascu zahtjeva zL tr^nsfer (Aneks 7 Sporazuma). NadleLri organ
Strane kojoi se podnosi zehtjev je obavezan navesti da li je u mogu6nosti da osigura
ftai,enu podr5ku.
d) u sludaju tranzita znintrt putem i pod pratniom, nadleini orgln Strane koloj
se podnosi zahtjev osigurava r prui,a podr5ku pri ukrcavanju lica koje je predmet
ttanzita, u mjeri u kojoj 1e to mogu6e. Podr5ku im prui,a i osoblje pratrrie Strane
podnosioca zahtjeva.

(4) Strana podnosilac zahtjeva obavezuje se da vrati lice koje je predmet ttanzita,
shodno dlanu 13. stav (4) Sporazuma, i to bez odlaganja, ukoliko je:

E odbijena ili povudena saglasnost z^ tanzit shodno dlanu 1,3. stav (3)

Sporazuma, ili
b) lice koje je predmet ttanzita ilegalno uilo na teritoriju Strane koiol se

podnosi zahtjev, ili
.) odbijen zahtjev za, tr^nsfer ili readmisiju od strane druge drL,ave ttanzita t\,
odredi5ta.

CLan7.
(Modaliteti povrata i tranzita lica u pratnii)

U skladu sa dlanom 19. stav (1), taika b) Sporazuma, Strane pristaju na uslove koji
se odnose na transferc rh tranzit pod pratniom na njihove teritorije, kako slijedi:

a) pratnja je odgovorrrl za. praienje lica koja se prihvataju i njihov transfer do
preds tavnik a nadleLnog org n dri,av e odrediS ta.

b) pratnja obavlja svoje obaveze nenaoruL,ana i u civilnom odijelu. Pntnja
mora posjedovati dokumente kojima se dokazuje da su readmisija ili tnnzit
odobreni od Strane kojoj se podnosi zahtjev. Pratnla je takoder obavezna
nositi sluZbene identifikacione dokumente.

c) Suana kojoy se podnosi zahtlev osigurava pratniu i podr5ku angaL,ovaniem

vlastitog osoblja, ovlaStenog da obavlja tu vrstu poslova.



d) pratnja je organrzov^n u skladu sa zakonima Strane kojoj se podnosi
zahtjev. Ovlasti ptatnie tokom p:m.ienja lica koje se prihvata ili tokom
ttanzita ogranidena su rte- samoodbranu. U sludaju neraspoloZivosti
ovla5tenih sluZbenika Strane kojoj se podnosi zahtlev da obavljaju potrebne
aktivnosti, ili u cilju davanja podrdke takvim sluZbenicima u situacrjarna
neposredne opasnosi, p:m;tnja moL,e poduzeti ruzurrrr'e t snzmjerne mjere
kako bi sprijedila lice koje se prima it :;,anziara, da pobjegne, izvr5i
samopovrijedivanje ili povrijedivanje tre6ih lica ili oSte6enje imovine.

e) pratnja je odgovorna. z^ noienje putne isprave i drugrh dokumenata th
podataka koji se odnose na lice koje se pihvata th tnnzitra, kao i za

njihovo predavanje predstavniku nadleZn og orgtrr drL,ave odrediSta.
f) pnnja ne smije napustiti dogovorenu lokaciju transfen pije izvtienja

transfera lica koje je predmet readmisije thtlzLnzitz-.
g) nadleZni organi Strane podnosioca zahtjeva obavezti su osoblju u ptatnji

osigurati vhzne vtze z^ drL.ave lr:anzita i dd,avu odrediSta, ako ie to
potrebno.

Chn 8.

(TtoSkovi)

(1)Sve tro5kove koji nastanu kod Strane kola u skladu sa dlanom 15. Sporazr)m^
nije obavezna, da snosi troikove, onda je Strana koja je obavezna da snosi troSkove
trlnzit^, povrata r preuzil:::ranja lica dui,na, u roku od 30 dana po prijemu
odgovarajude fakture, izmiriti nastale trodkove putem bankovne doznake u valuti
EUR.

(2) U sludafu da je ptema ilanu 1,2. Sporazuma doSlo do readmisije koja je uslijedila
gtedkom, onda je Strana podnosilac zahtleva, obavezna da snosi tro5kove
teadmisije kofe je prouzrokovala Strani kojoj se podnosi zahtjev i to5kove
ponovnog povratka lica koje je predmet readmisije, pod uslovom da Strana kojoj se

podnosi zahgev dostavi obrazloi,enje zaito nisu ispunjeni uslovi utvrdeni
dlanovima 2. do 5. Sporazuma i raspoloZive informactje vezane z^ stvarni identitet i
drL,avljanstvo lica koje treba ponovo vratiti.

(3) Bankovni detalji se naznaiavaju uz dostavljanje fakture.

Chn 9.
(Konsultacii e ekspe ruta)

Strane iz ovog Protokola dogovaraju osnivanje bilateralne ekspertne komisije.
Clanove bilatetalne ekspertne komisije Strana imenuje nadleZru organ rz (lana 1..

stav (1) ovog Ptotokola. Konsultactje o provodenju Sporazuma i primjeni
Protokola odrtavaju se prema potrebi.



Chn 10.

(|ezik komunikaciie)

Strane koriste engleski jezik u procedurama koje se odvijaju u okviru Sporazuma i
Protokola.

Chn 11.

(Odnos prema drugim ugovorima)

Ovai Ptotokol nema uttcaja n pr^v^, obaveze i odgovornosti Strana koje prctzbze
iz drugih medunarodnih ugovora.

Clan 12.
(Stup ani e na snagu rtraianie i pre stan ak v at enia)

(1) Ovaj Protokol stupa na snagu prvi dan nakon 5to se obavijesti Ztjednil<r
komitet za readmisiju iz tlana 18. Sporazuma. Ta obavijest se upu6uje odmah
nakon Sto Strane jedna d*go obavijeste o ispunjenju intemih zakonskih procedura
koje su neophodne za njegovo stupanje na snagu.

(2) U sludaju stavljanja van snage Sporazum^,vun snage stupa i ovaj Protokol.

(3) Pored tzrniena i dopuna koje su definisane u ovom Protokolu Strane mogu
izvtSiti rzmjene i dopune i drugih odredbi ovog Protokola. Takve izmjene i dopune
iruciraju se u pismenoj formi putem diplomatskih kanala i stupaju na snagu u skladu
sa procedurama opisanim u stavu (1) ovog ilana.

(4) Ovaj Protokol se moZe otkazafl, u svakom trenutku od svake Strane putem
pismene obavijesti upu6ene diplomatskim putem drugoj Strani. Protokol stupa van
snage tri mjeseca nakon dana prijema pomenute obavjesti.

ZaHiuieno u Matrahaza, Madarska, dana 11. oktobra 201,2. godine, u dva orgqnalna
primjerka, svaki n sluZbenim jezictma Bosne i Hercegovine (bosanskom,
hrvatskom, slpskom), rumunskom i engleskom jeziku, pri iemu su svi tekstovi
jednako autentidni. U sludaju nz\ka u tumadenju mjerodavan je engleski jezrk.

ZaYiie6c ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovid, s.r
ministar sigumosti BiH

ZaYladu
Rumuniie

Mircea Dusa, s.t.
ministar uprave i unutrdnjih poslova Rumuniie



Aneks I

Grb Bosne i Hercegovine Grb Rumunije

Naziv nadleZnog orgttr^ Strane podnosioca zahtjeva

Mjesto i datum

Broj predmeta:

Za:

Naziv nadleZnog otgala Stane primaoca zahtjeva

OBRAZAC O PRIMOPREDAJI

u skladu sa dlanom 4. Protokola izmedu Yljeia ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Rumunije o provodenju Sporazvrn izmedu Evropske zajedntce i Bosne i
Hetcegovine o readmisiji lica koja boravebez dozvole

PODACI O LICU I TRANSPORTU

1. Puno prezime i ime (molimo podvudi prezime):

2. Danrm rodenja:

3. Putna isprava- nz,2iv,.......

btoj.......... vahiod ........ do.... .....(dan/mjesec/godina)

4. Zdravsnreno stanje:



a

a

5. Vrsta transporta pri povratku (zntn/kopneni) i detalii Sroileta/tip vozila i
, . registracifske tablice itd.):

6. Datum ptimopredaje:

7. Vriieme pdmopredaje:

8. Miesto ptimopredaje (granidni pnielaz):

9. Transport uz pratniu: flda E ne
tlkoliko da molirno navestipodadce o licima, koja se nalazeuptatniii

10. Sigunosne miere, koie fe potrebno provesti na miestu primopredaie:

Potpis predswanika
nadleZnog otgufla Strane podnosioca zahgeva

@eta;./iig)

l0


